
فٟ اٌؼٙذ اٌمذ٠ُ إٌٙة   
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 اٌغإاي و١ف ٠إِش الاٌٗ فٟ اٌؼٙذ اٌمذ٠ُ تإٌٙة 

 ٘زٖ اٌىٍّح روشخ ِشذ١ٓ 

 عفش اٌؼذد 

 ٚ وٍُ اٌشب ِٛعٝ لائلا  25: 31

اٌّغثٟ ِٓ إٌاط ٚ اٌثٙائُ أد ٚ اٌؼاصاس اٌىا٘ٓ ٚ سؤٚط اتاء اٌعّاػح   إٌٙةاؼص  26: 31

اٌز٠ٓ تاؽشٚا اٌمراي اٌخاسظ١ٓ اٌٝ اٌؽشب ٚ ت١ٓ وً اٌعّاػح ٚ ٔصف إٌٙة ت١ٓ  27: 31

ٌٚىٓ تالٟ اٌرشظّاخ اٌؼشت١ٗ ذٛظػ أٙا ١ٌغد ٔٙة تّفَٙٛ اٌغشلح ٌٚىٓ غ١ّٕح ِصً  

اٌىاش١ٌٛى١ح  

أَٓ )) :26-31-ػذ صِِ شٜ ٚاٌلأ١َّٕحأَ  صصِ ااأَعحْ عاءُ ت١ُٛخصِ   أَؼحْ ُٓ ٚسُؤأَ صِ٘ صِؼاصاسُ اٌىا دأَ ٚ أٌَ ائُ،  أَٔ شصِ ٚاٌثأَٙ اٌثأَؾأَ

ّاػح آتا ءصِ اٌعأَ

اٌؽ١اج 

اسُ » :26-31-ػذ صِؼأَاصأَ أَٚ أٌَ حْٔدأَ  صصِ  أَ أَٓ إٌسَّاطصِ   أَؼحْ صِِ أَٟ  ثحْ اٌغسَّ أَٚ أَُ  حٌْلإَٔأَائصِ ائصِشصِ ا حٌْؼأَؾأَ اءُ ا عأَ سُؤأَ أَٚ  ُٓ صِ٘ ا حٌْىأَ ،  ا صِْ ا أَٛ ١أَ حٌْؽأَ ا أَٚ

ا١ٌغٛػ١ح 

 ؼص ااعشٜ ٚاٌل١ّٕح ِٓ اٌثؾش ٚاٌثٙائُ،  ٔد ٚ ٌؼاصاس اٌىا٘ٓ ٚسؤعاء ت١ٛخ آتاء )) 26

. اٌعّاػح

الاخثاس اٌغاسج  



 ؼص ػذد اٌغثٟ ٚاٌل١ّٕح ِٓ إٌاط ٚاٌثٙائُ،  ٔد ٚ ٌؼاصاس اٌىا٘ٓ ٚسؤعاء ظّاػح تٕٟ )) 26

ئعشائ١ً، 

اٌّؾرشوح  

ُٓ ٚسُؤعاءُ : ))26-31-ػذ ،  ٔدأَ ٚ ٌصِؼاصاسُ اٌىا٘ صُِ ائ أَٓ إٌسَّاطصِ ٚاٌثأَٙ صِِ ثحْٟ ٚاٌلأ١َّٕحصِ  دأَ اٌغسَّ  ؼصصِ ػذأَ

 ، أًَ ٟ ئصِعشائ١ ظّاػحصِ تإَٔ

ٌٍلاخ الاخشٞ ٚذشظّرٙا ذإوذ أٙا غ١ّٕح ٚا٠عا الاصً اٌؼثشٞ ٠إوذ أٙا غ١ّٕح ٚا٠عا تثؼط ا

ؼشب  

 

K j v 

Verse 25
 And the LORD spake unto Moses, saying, 

Verse 26
 Take the sum of the prey that was taken, both 

of man and of beast, thou, and Eleazar the 

priest, and the chief fathers of the congregation: 

Verse 27
 And divide the prey into two parts; between 

them that took the war upon them, who went 

out to battle, and between all the congregation: 

 

 

prey افرشاط 

prey غ١ّٕح 



prey ٚ٠لض 

prey b فش٠غح 

American King James Version 

................................................................................  

Take the sum of the prey that was taken, both of man and of beast, you, 

and Eleazar the priest, and the chief fathers of the congregation: 

................................................................................  

American Standard Version 

................................................................................  

Take the sum of the prey that was taken, both of man and of beast, 

thou, and Eleazar the priest, and the heads of the fathers houses of the 

congregation; 

................................................................................  

Bible in Basic English 

................................................................................  

Get an account of everything which was taken in the war, of man and of 

beast, you and Eleazar the priest and the heads of families of the people: 

................................................................................  

Douay-Rheims Bible 

................................................................................  

Take the sum of the things that were taken both of man and beast, thou 

and Eleazar the priest and the princes of the multitude:  

................................................................................  

Darby Bible Translation 

http://kjv.us/numbers/31.htm
http://asvbible.com/numbers/31.htm
http://basicenglishbible.com/numbers/31.htm
http://drb.scripturetext.com/numbers/31.htm
http://darbybible.com/numbers/31.htm


................................................................................  

Take the sum of the prey that was taken, of man and of cattle, thou, and 

Eleazar the priest, and the chief fathers of the assembly; 

................................................................................  

English Revised Version 

................................................................................  

Take the sum of the prey that was taken, both of man and of beast, 

thou, and Eleazar the priest, and the heads of the fathers' houses of the 

congregation: 

................................................................................  

GOD'S WORD® Translation (©1995) 

................................................................................  

"You, the priest Eleazar, and the heads of the families of the community 

need to count all the loot, including the people and animals you 

captured. 

................................................................................  

Webster's Bible Translation 

................................................................................  

Take the sum of the prey that was taken, both of man and of beast, 

thou, and Eleazar the priest, and the chief fathers of the congregation: 

................................................................................  

World English Bible 

................................................................................  

"Take the sum of the prey that was taken, both of man and of animal, 

you, and Eleazar the priest, and the heads of the fathers' [houses] of the 

congregation; 

................................................................................  

http://erv.scripturetext.com/numbers/31.htm
http://gwt.scripturetext.com/numbers/31.htm
http://www.godsword.org/
http://websterbible.com/numbers/31.htm
http://worldebible.com/numbers/31.htm


Young's Literal Translation 

................................................................................  

'Take up the sum of the prey of the captives, among man and among 

beast, thou, and Eleazar the priest, and the heads of the fathers of the 

company 

 

25 θαὶ ἐιάιεζελ θύξηνο πξὸο Μωπζῆλ ιέγωλ  

26 ιαβὲ ηὸ θεθάιαηνλ ηῶλ ζθύιωλ ηῆο αἰρκαιωζίαο ἀπὸ ἀλζξώπνπ ἕωο 

θηήλνπο ζὺ θαὶ Ειεαδαξ ὁ ἱεξεὺο θαὶ νἱ ἄξρνληεο ηῶλ παηξηῶλ ηῆο 

ζπλαγωγῆο  

27 θαὶ δηειεῖηε ηὰ ζθῦια ἀλὰ κέζνλ ηῶλ πνιεκηζηῶλ ηῶλ 

ἐθπνξεπνκέλωλ εἰο ηὴλ παξάηαμηλ θαὶ ἀλὰ κέζνλ πάζεο ζπλαγωγῆο  

   prey   ζθύιωλ 

was taken in the war 

 

25 ר׃ ֹֹֽ אמ הלֵּ האֶל־משֶֹֹּ֥ אמֶריהְוָָ֖ ֹֹּ֥  וַי

26 אש ֹֹ֤ תר ֵ֣ אאֵּ דָֹֽה׃מַלְ ק֙ חַק֙שָָׂ֗ יאֲבֹּ֥ תהָעֵּ ָ֖ ןוְרָאשֵּ וְאֶלְעָזֵָ֣רהַכהִֵֹּ֔ האַתָהק֙ מָָ֑ םוּבַבְהֵּ יבָאָדָָ֖ הַשְב ִ֔  

27 דָֹֽה׃ יןכָל־הָעֵּ ָ֖ אוּבֵּ יםלַצָבָָ֑ ההַיצְֹא ָ֖ לְחָמִָ֔ יהַם  ֵ֣ יןתפְֹשֵּ אֶת־הַםַלְ ִ֔ חַבֵֵּּ֚ יתָק֙  וְחָצ ק֙

  מל וח

   malqôach מַל ַ ח

http://yltbible.com/numbers/31.htm


mal-ko‘-akh  

From 3947 transitively (in dual) the jaws (as taking food); intransitively 

spoil (and captives), (as taken): - booty, jaws, prey. 

25 Dixit quoque Dominus ad Moysen: 

26 Tollite summam eorum quæ capta sunt, ab homine usque ad pecus, 

tu et Eleazar sacerdos et principes vulgi: 

27 dividesque ex æquo prædam inter eos qui pugnaverunt egressique 

sunt ad bellum, et inter omnem reliquam multitudinem. 

the sum of the things that were taken -  eorum quae  

غ١ّٕح تّؼٕٟ  

ٌّا روشخ ٔٙة فاٌّفشٚض اْ ذزوش غ١ّٕح  ٚاظؽحٚتٙزا ٔغرٕرط اْ ذشظّح فأذ٠ه وأد غ١ش 

 تّؼٕٟ غ١ّٕح ؼشب 

 

מל וחٚا٠عا روشج وٍّح   

 ِشج اخشٞ فٟ عفش اؽؼ١اء إٌثٟ 

 ٌٚىٓ ٘زٖ اٌّشج ذشظّح اٌفأذ٠ه روشخ اٌّؼٕٟ اٌذل١ك

إٌّصٛسً٘ ذغٍة ِٓ اٌعثاس غ١ّٕح ٚ ً٘ ٠فٍد عثٟ  24: 49  

 

 ٚفٟ إٌٙا٠ح ا٠عا ِؼٕٟ الا٠ح ٠رعػ ف١ٙا أٗ ؽئ ِاخٛر ِٓ اٌغثٟ فّارا ٠ىْٛ ؟ 

 ٚاروش ؽشغ اتٛٔا أط١ٔٛٛط فىشٞ

http://www.sacred-texts.com/bib/poly/h3947.htm


 ؼشب ظذ اٌّذ٠ا١١ٔٓ ٚذٛص٠غ اٌلٕائُ

اٌّذ٠ا١١ٔٓ ُ٘ ٔغً ئتشا١ُ٘ ِٓ خطٛسج ُٚ٘ وأٛا لثائً ِرؼذدج فُّٕٙ ظضء ػاػ ظٕٛب وٕؼاْ 

ٚعٝ ٚ٘إلاء غٍثٛا ػٍٝ ػثادذُٙ ٌٍشب ٌٚىٓ واْ ٕ٘ان ظضء ٚ٘إلاء واْ ُِٕٙ ٠صشْٚ ؼّٝ َ

ػاػ ؽشق وٕؼاْ ٚئٔؽذس ٘إلاء ٌٍٛش١ٕح فىأٛا  ػذاء لله ُٚ٘ غاٌثاً  صؽاب اٌرؽاٌف إٌعظ ِغ 

ٚفٝ ٘زٖ اٌؽشب ظشب اٌؾؼة . اٌّٛآت١١ٓ ظذ اٌؾؼة اٌز٠ٓ ذؽاٌفٛا ٚذآِشٚا ٌرٕف١ز ِؾٛسج تٍؼاَ

ٌزٌه وٍّح ٍِٛن ِذ٠اْ ٕ٘ا ذؼٕٝ . سٚا تؼذ رٌه ٚظا٠مٛا اٌؾؼةظضء ِٓ ٘زٖ اٌمثائً فاٌّذ٠ا١١ٔٓ ظٗ

 (٠21:13ؼ )سؤعاء ِذ٠اْ وّا ظاء فٝ 

ٚ٘زٖ اٌؽشب ظذ ِذ٠اْ ٌُ ذىٓ فٝ ِخطػ اٌؽشٚب اٌرٝ ع١ذخٍٙا اٌؾؼة لإِرلان ااسض تً ٘ٝ 

ٚ٘ىزا فٕؽٓ ٔذخً ِؼاسن لا ٌضَٚ ٌٙا تغثة . ٔر١عح اٌخط١ح( 17:25)ؼشب  ِش تٙا اٌشب فٝ 

ٚاْ ٘زٖ اٌؽشب ٘ٝ ؼشب سٚؼ١ح فٍُ ٠زُوش  ْ ٠ؾٛع لائذ اٌؾؼة ف١ٙا ٌىٓ روش  ْ اٌزٜ . ٘ٛاخاٌؼ

ِٚاداَ اٌمائذ وإ٘اً فٙذف اٌؽشب ٘ٛ ئصاٌح اٌؼاس اٌزٜ ٔؾأ ػٓ . لاد ٘زٖ اٌؽشب ٘ٛ  ف١ٕؽاط

اٌخط١ح، ٘زا ػٍٝ اٌشغُ ِٓ  ْ ٠ؾٛع اٌزٜ ع١خٍف ِٛعٝ ستّا واْ لائذاً ٌٙزٖ اٌؽشب ئلا  ْ روش 

وّا  ٕٔا لا ٔغّغ ػٓ . ف١ٕؽاط ٚػذَ روش ٠ؾٛع ٠ؼطٝ فىشج ػٓ  ْ ٘زٖ اٌؽشب ٘ٝ ظذ اٌخط١ح

اٌخ تً  ْ ااعٍؽح اٌّغرخذِح ٘ٝ  ِرؼح اٌمذط ػٍٝ اٌشغُ  ٔٗ لا ؼشب ...  عٍؽح ع١ٛف ٚسِاغ

ٚف١ٕؽاط ٘ٛ اٌزٜ غاس . تذْٚ ع١ٛف ٌىٓ ػذَ روش٘ا  ٠عاً ٠ؼطٝ ٘زا اٌّفَٙٛ  ٔٙا ؼشب سٚؼ١ح

ئراً ٘ٝ ؼشب ٌٍشب  ٠عاً ٚ٘ٝ لائذ ٘زٖ اٌؽشب اٌؽم١مٝ إٔا ٔعذ  ْ ف١ٕؽاط  خز ِؼٗ . بغ١شج اٌش

ٚاْ اٌشب ٘ٛ لائذ ٘زٖ اٌؽشب فٍُ ٠مرً ُِٕٙ  ؼذ اٌز٠ٓ  ػط١رٕٝ . ااٚس٠ُ ١ٌؼشف ِؾٛسج اٌشب

ٚاٌّؼشوح ٌُ ذىٓ ِؼشوح تغ١طح فاٌؼزاسٜ (. ٠12:17ٛ)ؼفظرُٙ ٌُٚ ٠ٍٙه ُِٕٙ  ؼذ ئلا ئتٓ اٌٙلان 

 32.000ٌّغثثاخ وٓ ا

. فٝ ؼشتٕا ظذ ٘زٖ اٌؼصشاخ( ل١ادج ف١ٕؽاط)ٚٔؽٓ فٝ اٌؼاٌُ ٔؼصش وص١شاً ٚٔؽراض ٌٍخذِح اٌىٕٙٛذ١ح 

ٚظؼاً واْ ٠فعً  ْ ٔؽ١ا ِٕفص١ٍٓ ػٓ اٌؼاٌُ ٚػصشاذٗ ٌٚىٓ ػ١ٍّاً ٘زا لا ٠ؽذز ٚٔؽٓ فٝ ٘زا 

٘زٖ ٌؽشب ..... ؼلاٚج.... اٌزٜ الله ٌٚىٓ ػع١ة ٘ٛ. تأٔفغٕا فٝ ذ١اساخ اٌؼاٌُ ٚؽٙٛاذٗ.... اٌؼاٌُ

 .ٔعذ اٌؾؼة ٚلذ خشض تلٕائُ ٚٔؽٓ فٝ ؼشٚتٕا اٌشٚؼ١ح تؼذ وً ئٔرصاس ِعذ غٕائُ

http://st-takla.org/FAQ-Questions-VS-Answers/01-Questions-Related-to-The-Holy-Bible__Al-Ketab-Al-Mokaddas/008-Allah-in-the-Holy-Bible.html


ٚٔلاؼع  ْ ٘زٖ اٌؽشب ٌُ ذىٓ ذم١ٍذ٠ح فّٛعٝ ٌُ ٠شعً ٌٍّذ٠ا١١ٔٓ ػاسظاً ػ١ٍُٙ  ٜ ػشض علاَ 

ساظغ ذس )فاٌّذ٠ا١١ٔٓ ٕ٘ا  ؽشاس ٔؼٍٓ اٌؽشب ظذُ٘ ٚلا علاَ ِغ اٌؾش٠ش . ٚسفعٗ اٌّذ٠ا١١ٔٓ

 .فاٌثؾش لا ذفاٚض ِؼُٗ تً ػ١ٍٕا  ْ ٔؼٍٓ اٌؽشب ظذٖ فٙٛ ٌٓ ٠شؼّٕا(. 10:20

ئراً ٘ٝ ٔمّح ٚاؼذج ( 3،2آ٠اخ )لاي ٌّٛعٝ ٔمّح ئعشائ١ً ِٚٛعٝ لاي ٔمّح اٌشب ٚلاؼع اْ الله 

 .تغثة ٚؼذج اٌٗ ِغ ؽؼثٗ

ٌُ ٠ىٓ ٘ذف اٌؽشب ٘ع١ِٛاً ٚلا عٍة . ئراً ٘ٝ ؼشب ذمذ٠ظ غا٠رٙا ئتادج اٌؼصشج اٌرٝ ؼطّد اٌؾؼة

 .ج فٝ ؼ١اج اٌّإ١ِٕٓٚ٘زا ئؽاسج ئٌٝ ظشٚسج ترش اٌؼصش. غٕائُ ٌىٓ لرً اٌز٠ٓ ئٔصاغٛا ٌىٍّاخ تٍؼاَ

 

 ٚاٌّعذ لله دائّا


